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ABSTRACT

It is difficult for literary transhtors precisely to transhte
idioms kecause of the cultural differences between a source
langwigeand a target language. This article is aimed at
identifying and highlighting tle nost uwd transktion
Strategies of idioms in tlke book Prideand & Prejudice from
English b Russin. 4 qulitative analysis was @wnduced to
identify such tounshtion strategies. Baker's transltion
Strategies wWere used as a theoretical framework for the
research.
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INTRODUCTION

Acoording to the Merriam-Webster dictionary, an idiom is an
expresson in the usage of a language that is peculiar to itself
either in having a meaning that cannot be derived from the
conjoined meanings of its elements or in its gammatically
typical use of words. In ter book In Other Words, Dr. Mona
Baker, a profesor of Transhtional Studies at Manchester
University in the United Kingdom says that idioms are “Frozen
patterns of language which allow little or no variation in form
and often carry meanings which ennot be deduced from their
individual components.” Every language has itsown idioms that
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are related to its hisbry, cultur, and way of living. Idioms are
phrases that cannot be divided into singk words otherwise, it
loses their meaning. “We can sy that an idiom isa numker of
words which, iken together, mean sosmething different from the
individual words of the idiom when they stndalone”
(MsMordiew 1983: 4). Térefore, it presents chillenges for
language learners. They have only one way of understanding
idioms and that one way is learning them by heart. Also,
transhtors also should krnow idioms lecause when they come
across idbms, trey should be able to recognize it and rot
transhte the separate words. Both Englishand Russin languages
have idioms.

Acoording o Mona Baker “A person’s competence in
actively using tlke idioms and fixed expressons of a foreign
langwage hardly ever matches that of a native Speaker. The
majority of transhtors working into a foreign language cannot
hope to achieve the same sensitivity that native speakers sem to
have for judging wren and how an idiom can be manipulated.
This lends me Spport to the argument that transhtors stould
only work into their language of habitual use or mother tongue,
at least in genres whichare characterized by ceative or playful
use of language” (Baker 1992: 70). kwever, literal transhtors
should strive to familiarise themselves with tre idioms of the
target language toa certain degree.

METHODS

This study is dscriptive-qualitative research, whichpresents the
data with a content analysis method. Theaim of this study is th
identification of strategies ugd by tte transhtor in the transhtion
of Pride and Prejudice from English inb Russan. The sourceof
the data is taken from the subgct of the analysis. The subgct of
this research focuss on the two versions of novels, the original
version written by &ne Ausen entitled Pride and Prejudice and
the Russan version “I'opnocts 1 npeny6exaenue”. The Object
of the study is tle Russan transhtion of English idioms in tke
novel Pride and Prejudice and its original book. Those idioms
areanalyzed to realize what varieties of idioms and the
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interpretation technigues utilized by tre transhtor and the way it
is realized. After the information had been wllected, then they
had been analyzed skp by stp. Firstly, figuringout and choosing
the idioms though itlicizing and lolding the words. After
classifying tre information, | defined theevaluation of the way
the implementation of transhtion techniques had been carried out
in transhting English idioms inb Russan in Prideand prejudice
novel into the data table. Finally, reporting theend result of
theevaluation and the remaining sep is drawing the realization
approximately the implementation of transhtion technigues in
transhting idioms in Prideand prejudice Russan transhtion
novel and giving tbs asociated with theend result of the
problem.

RESULTS

Acoording b the result of theanalysis, it is found that four out of
five idiom transhtion stategies proposed by Baker are used to
transhte idioms. Tkey are usingan idiom of similar meaning but
a dissimikr form (UISMDF), tanshtion by paraphrase (TBP),
and transhtion by omisson (TBO). Using an idiom of similar
meaning and form (UISMF) is rot used in the transhtion process
of the book Pride and Prejudice.

“Using an idiom of similar meaning but dissimir form. It is
often possibk to find an idiom or fixed expresson in the target
language which has a meaning simihr to that of the source idiom
or expresson but @nsists of different lexical items” (Baker
1992: 79).0ne example is “Keep your breath to cool your
porridge” (Austen 1813: 21) is #nshted as “beperu nwixanue,
4yr008I ocTyauTh Kamry” (JIureuner; 2008:; 18) (It's btter to sty
silent than talk). Another example is the idiom “Heal the breach”
(Austen 1813: 57) iseplaced with “3aneunts naBHIOIO paHy Ha
terre ” which is another idiom in Russin with similar meaning.
“Fix one's eyes on” (Austen 1813: 23) is dnshted by replacing
it with an idiom of similar meaning in Russin “Bnunacsk B rinasza”
(JTurunen 2008: 19). It ipossibk to find plenty of examples of
this stategy in the Russan transhtion of the book Pride and
Prejudice.
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“Transhtion by paraphrase. This is by &r the most @mmon
way of transhting idioms whken a match annot be found in tke
target languageor when it ssems imappropriate to use idiomatic
language in the target text becauscof differences in stylistic
preferences of the sourceand target languages. You may or may
not find theparaphrases accumte; the following examples are
quoted as they appear in theoriginal documents b illustrate the
strategy of paraphrasing mther than toexplain the meanings of
individual idioms” (Baker 1992: 81)Examples of the transhtion
by paraphrase strategy can be found in tke book. The idiom “in
good irits” (Austen 1813: 68) is &nshted into Russan using
the transhtion by paraphrase strategy. The transhtor uses
“mpeBocxoaHeiimem pacmonokennn ayxa” phrase which neans
“in good mood.” Another example, “He is eat up with pride”
idiom is tmnshted in the same way as “HabuT TopaOCTHIO 10
mstok”(he is © conceited) which is tlparaphrased version of the
meaning of the same idiom. One moreexampleof transhtion by
paraphrase: “He was in her good graces” (Austen 1813: 66) is
transhted as “oxaszaiics siBabIM (haBopuTom” (She liked it).

Transhtion by theomission of aplay on idiom. This stategy
involves rendering only the literal meaning of an idiom in a
context that allows for a concrete reading of an otherwiseplayful
useof language. The idiom catch ssmeone’s eye [3, p.9)is ugd in
the novel, and the Russan version is as follows: “Tloiimas
B3rsin”. In this example, the idiom ispartly omitted.

Translation by threomissin of theentire idiom. As with singé
words, an idiom may sometimes keomitted altogether in the
target text. This may be because it has o close match in the
target language, its meaning annot beeasily paraphrased, or for
stylistic reasons. Thke idioms “touch one’s heart” (Austen 1813:
60),“set someone right” and “change color” areentirely omitted
during tre transhtion becauseof the unrecessity of the meaning
in the Russan version of the novel.

“Using an idiom of similar meaning and form. This stategy
involves usingan idiom in the target language which ®nveys
roughly the same meaning as that of the source-language idiom
and, inaddition, consistsof equivalent lexical items. This kindof
match an only occasionally beachieved” (Baker 1992: 77). This
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strategy is ot usd to transhte idioms in tke novel as this
strategy is quit hard and only similar languages an have idioms
of similar meaning and form.

CONCLUSION

This paper is an analysis of the strategies ugd in English b
Russan transhtion of idioms in tke novel Pride and Prejudice.
The research ugd Mona Baker’s strategies for theanalysis of the
transhtion of idioms. It was found that transhtion by paraphrase
is the most mmmon stiategy usd fo transhte idioms in tke book
becaus the Englishand Russin languages are quite distant from
each other, therefore, finding a similar idiom in koth languages is
a challenging tsk for a transhtor. The study's findingsare
beneficial for beginning tmnshtors sine they can help them
choose better strategies for transhting idioms. In &ct, they might
follow the techniques employed by experienced translators in this
areaas a guide while transhting English literature into Russan.
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